Rachel’s Legacy

Rabbi Alan Haber
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Genesis 29:10-26

10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother’s brother, and the sheep of
Laban his mother’s brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the well’s mouth, and watered the
flock of Laban his mother’s brother. 11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept. 12 And Jacob
told Rachel that he was her father’s brother, and that he was Rebekah’s son; and she ran and told her father. 13
And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet him, and embraced
him, and kissed him, and brought him to his house. And he told Laban all these things. 14 And Laban said to him:
‘Surely thou art my bone and my flesh.” And he abode with him the space of a month. 15 And Laban said unto
Jacob: ‘Because thou art my brother, shouldest thou therefore serve me for nought? tell me, what shall thy wages
be?’ 16 Now Laban had two daughters: the name of the elder was Leah, and the name of the younger was Rachel.
17 And Leah’s eyes were weak; but Rachel was of beautiful form and fair to look upon. 18 And Jacob loved Rachel;
and he said: ‘1 will serve thee seven years for Rachel thy younger daughter.” 19 And Laban said: ‘It is better that |
give her to thee, than that | should give her to another man; abide with me.” 20 And Jacob served seven years for
Rachel; and they seemed unto him but a few days, for the love he had to her. 21 And Jacob said unto Laban: ‘Give
me my wife, for my days are filled, that | may go in unto her.” 22 And Laban gathered together all the men of the
place, and made a feast. 23 And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to
him; and he went in unto her. 24 And Laban gave Zilpah his handmaid unto his daughter Leah for a handmaid. 25
And it came to pass in the morning that, behold, it was Leah; and he said to Laban: ‘What is this thou hast done
unto me? did not | serve with thee for Rachel? wherefore then hast thou beguiled me?’ 26 And Laban said: ‘It is
not so done in our place, to give the younger before the first-born.
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§ Rabbi Elazar said: What is the meaning of that which is

wrilten:
“He withdraws not His eyes from the righteous;" but with

kings upon the throne He establishes them forever, and they
are exalted” (Job 36:7)? This teaches that in reward for the
modesty shown by Rachel she merited that Saul, who was
also modest, should descend from her, and in reward for
the modesty shown by Saul, he merited that Esther should
descend from him.

The Gemara explains: What was the modesty shown by
Rachel? It is as it is written: “And Jacob told Rachel that
he was her father’s brother, and that he was Rebecca's
son” (Genesis 29:12). It may be asked: Was he, Jacob, in fact
her father’s brother?™ But wasn't he the son of her father’s
sister?

Rather, it must be understood that when Jacob met Rachel, he said

to her: Will you marry me? She said to him: Yes, but my father,
Laban, is a swindler, and you will not be able to outwit him. Jacob

alleviated her fears, as he said to her that he is her father’s brother,
referring not to their familial affiliation but rather to his ability to deal

with her father on his level, as if to say: I am his brother in deception.
She said to him: But is it really permitted for the righteous to be

involved in deception? He said to her: Yes, it is permitted when
dealing with deceptive individuals, as the verse states: “With the

pure you will show yourself pure, and with the perverse you will

show yourself subtle” (11 Samuel 22:27), indicating that one should

deal with others in the manner appropriate for their personality.

Jacob then said to her: What is the deception that he will plan to
carry out and I should be prepared for? Rachel said to him: T have a
sister who is older than I, and he will not marry me off before her,
and will try to give you her in my place. So Jacob gave her certain
distinguishing signs that she should use to indicate to him that she
was actually Rachel and not her sister.

When the wedding night arrived, and Laban planned to switch the
sisters, Rachel said to herself: Now my sister will be embarassed,"
for Jacob will ask her for the signs and she will not know them. So
she gave them to her. And this is as it is written: “And it came to
pass, that in the morning, behold, it was Leah” (Genesis 29:25).
Does this imply by inference that until now she was not Leah?
Rather, due to the distinguishing signs that Rachel had given to
Leah, he did not know until now, when it was light outside, that she
was Leah. Therefore, Rachel merited that Saul should descend
from her, due to her act of modesty in not revealing to Jacob that she
had shown the signs to Leah.
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And what was the modesty shown by Saul? As it is written: “But
of the matter of the kingdom, of which Samuel spoke, he did
not tell him” (1 Samuel 10:16). Saul expressed his modesty by not
revealing Samuel’s promise that he would be king, and thereby
merited that Esther would descend from him. Similarly, Rabbi
Elazar said: When the Holy One, Blessed be He, assigns greatness
to a person, He assigns it to his sons and to his son’s sons for all
generations, as it is stated: “He withdraws not his eyes from the

righteous; but with kings upon the throne He establishes them
forever, and they are exalted” (Job 36:7). And if he becomes
arrogant due to this, the Holy One, Blessed be He, lowers him in
order to humble him, as it is stated in the next verse: “And if they
are bound in chains, and are held in cords of affliction, then He
declares unto them their work, and their transgressions, that they
have behaved proudly” ( Job 36:8-9).

N3 Y1IPR - 1AYT DR O
DVYIDK DX NI (9w N
)opi3

ov apy’ yy

e £) Fimshe srnd DROT 36O + 20 93ns £0E0 D1 1973 09 90 DS 1Y)
rfmm*‘;ﬁ "o B woetas o o pn frop ookd poh oo dor
: ¥pronid mb':b}mwmmm

N N 999 N
S DY NIY YISD) TON NINN) LY NIVY OO TH. YT N I 20 NN DTR T TN

Micah 6:8

It hath been told thee, O man, what is good, And what the LORD doth require of thee: Only to do
justly, and to love mercy, and to walk humbly with thy God.
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Rabba raised an objection to Rabbi Yirmeya's statement from that which
we learned in a mishna: Clothing merchants” who sell garments made of
diverse kinds, a prohibited mixture of wool and linen, may sell them as
they normally would" to gentiles, and they may place the garments that
they are selling on their shoulders and need not be concerned about the
prohibition against wearing diverse kinds, as long as the merchant does
not intend" to benefit from the garments in the sun as protection from
the sun, orin the rain as protection from the rain. However, the modest
people, those who are particularly fastidious in performing mitzvot, would
suspend the wool and linen garments on a stick behind them



